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0.0. Kpaesuosa

MNPUKMETHUKOBUI CYIEPJATHUB K BUPASHUK
INPEAUKATHUBHOI O3HAKHA

AKTYyaJnpbHOIO TEHJCHIIIEI0 PO3BUTKY CYYaCHOI JIHTBICTHUKU € JOCIIKEHHS
MeXaHI3My (PYHKI[IOHYBaHHSI MOBHHUX OJIMHUIIb 3 YpaXyBaHHAM IX CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX Ta KOMYHIKaTHBHO-IparMaTUYHUX ocoOnauBocTedl. DyHKIlOHATBHUN
MiIX1A 70 MOBHUX SIBUII JO3BOJISIE BECTH JOCHIDKEHHS B HOBOMY paKkypci 3
ypaxyBaHHSM CKJIQJJOBUX YaCTHH 1€PapXi4HOi CTPYKTYpU CEMaHTHYHHUX KaTeropii.
OyHKIIOHATBHO-CEMAaHTHYHA KATEropiss CymepiaTHMBHOCTI K ¢opMa BHSBY
KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI KaTEropli 1HTEHCMBHOCTI ICHY€ Ha MEPETUHI KaTeropii
IHTEHCUBHOCTI Ta KUIBKOCTI. SIK OKpemMuil BHAB KaTeropii KUIBKOCTI, BOHA
B1100pakae He JuIle 00 €KTUBHO HAsBHI MapaMETPUYHI XapaKTEPUCTUKU MPEIMETIB
(HaliBUIIIMN BUSB SKICHOI O3HAKM y TEBHIA CHUTyallli Ta CTOCOBHO aOCTpPaKTHOI
“HopMu”), aje ¥ crTaBieHHS cy0’exkta g0 npeamera ayMku. Kareropis
CYIIEpJIATUBHOCTI BHOKPEMIIIOETHCS 32 JIOTIYHUMH, CEMaHTUYHUMU Ta (HOpMalibHO-
rpaMaTUYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU. SIpoM KaTeropii CynepiaTUBHOCTI € HalBUIIHUMA
CTYMiHb  TOPIBHSHHS  TNPUKMETHUKIB. Y  JaHIl  CTAaTTi  pO3IJIAJIA€THCA
OPUKMETHUKOBHUH CylepiaTUB, AKUI BUCTyNa€ y PYHKIIIT IpeaUKaTHBA.

Y  (dopManbHO-CUHTAaKCHUYHIM  CTPYKTYpl  pe4YeHHS  HIPUKMETHUKOBUU
CyIIEpJIaTUB € IMEHHOIO YaCTUHOIO CKJIaICHOTO IMEHHOTO IPHUCYAKA!

| suppose the next three years were the happiest of Strickland's life [11, p. 194].

B ¢ysHkuii npenukaruBa TPUKMETHUKOBUM CYyNEpJaTUB BXKHUBAETHCA 3
KONYJISSTUBHUM  Ji€cioBoM 10 be, mo MoOXHa TPEACTaBUTH  TaKHUMH
JUCTPUOYTUBHUMH MOJEIISIMU:

Vcop + A,est (mOSt A) Vcop + the A,est (mOSt A)

Takum 4YMHOM, €JIEeMEHTapHE PEUEHHS 3 CYNepIaTUBOM-IMEHHOI0 YaCTHHOIO
NPUCYJKa BKJIIOYAaE€ CYOCTaHTHB Y TO3MIII MijMera, Ii€ecioBo-3B'sa3Ky t0 be Ta
CTYTEHbOBAHU I MPUKMETHUK — IMEHHY YaCTUHY TIPUCY/IKA:

They are most vigilant [14, p. 49].

BaxxauBUM KOMIIOHEHTOM CYNEpJIaTUBHOI KOHCTPYKIII € TaKoXX O3HauYeHUM
apTuKiIb. HasBHICTP 03HAYEHOTO AaPTHKJS TMPH BIIHOCHOMY CyIepiaTHBI B
aTpuOyTuBHIN QYyHKIlT € 000B'ss3k0BUM. Konu >k BIAHOCHUIA CyNepiaTUB BUCTYIAE y
GyHKIIIT TpeuKaTHBa, TO 0O3HAYCHHI apTUKIIhL MOXKE OIyCKaTucCh [4, €. 61-62].

Takum 4MHOM, BITHOCHHM cynepiaTuB y (QYHKLII TpeAUKaTUBA BiJ3HAYAETHCS
BITHOCHUM BapilOBaHHSIM O3HAYEHOTO aPTUKJISA:

It is most harmful to developing mentalities [8, p. 33].
| may truly say here that the next weeks were the most pleasant I ever had on Smutty
Nose [16, p. 160].
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AHaJli3 1Mokas3aB, 110 HAsBHICTh O3HAYEHOTO apTHKJIA MPU IMEHHIM 4YacTHHI
TAKOro TMPHUCYJKAa HalyacTilie CHOCTEpIraeThCsi B TOMY BHIIAAKy, KOJIH €
EKCIUTIIIUTHO BUPAXKEHUI 00'€KT MOPIBHAHHS:

He was the kindest of men [15, p. 273]
Next to the King these two men were the most powerful in the country [15, p. 143].

VY BHUCIIOBIIOBAaHHSX 3 BUPAKEHUMHU CYO'€KTOM 1 00'€KTOM MOPIBHAHHS aKIEHT
pOOUTHCS HA BUIUICHHI O3HAKA 3a CTYNEHEM IHTEHCHBHOCTI SIKOCTi, TOOTO Yy
MOBIJIOMJIEHHI MPO MPEJAMET Ha MEepIIe MICIle BUCTYIIA€ MOBIJIOMJICHHS PO O3HAKY 1
CTYMiHb IHTCHCUBHOCTI O3HAKH.

[IpenukaT B CTpYKTypl pEUYCHHS € OpraHi3ylouuM IIEHTPOM 1 Hece Ha coOi
HalOUIbIIe (YHKIIOHAJTFHE HABAaHTAXCHHS, BU3HAUYAIOUM SIKICHUM Ta KUIbKICHUN
CKJIaJ] yCiX HENpEeAUKATUBHUX KOMIIOHEHTIB. Y (OpMalbHO-TpaMaTUYHIN MO3MUIII]
NPUCYJKA CTYNEHbOBAHUI MPUKMETHUKOBUH TMPEAUKAT B HAHOUIBIIIN Mipi 3MaTHUN
peanizyBaTu CBIM BaJleHTHHI mnoTeHmian. CeMaHTHYHAa NPHUPOAA CTYNEHbOBAHOTO
npeauKaTa eJIEeMEHTApHOTO PEYCHHS BUMAara€ HasBHOCTI TMpPH TMPEIUKATi JIBOX
HEMPEIUKATUBHUX 3HAKIB, TOMY TaKe PEUCHHsS SBISIE COOOI TPUKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY, IO BioOpa)kae OHY CUTYaIIil0 J1MCHOCTI.

PeasibH1 peueHHS € CEMaHTUYHO YCKJIaJHEHUMU. BOHM MICTATH KOMIOHEHTH
HE 3YMOBJICHI BQJICHTHICTIO MpeAuKara. Taki CUHTaKCUYHI OJUHULI € pe3yJIbTaTOM
(dbopMaTbHO-CHHTAKCHYHUX 1 CEMaHTUKO-CHHTAKCHUHUX TpaHcdopmariiii [6, c. 175].

B rpamatuyHiii cucTeMi MOBH PO3pI3HSIOTH MPABOOIYHY Ta JIIBOOIYHY
BaJICHTHOCTI CYIIEPJIATUBHOTO MpeIuKaTa: Cy0'€KT MOPIBHSAHHSA, K MPaBUIO, 3aiMae
JBOOIYHY TO3HUIII0, a 00'EKT MOPIBHSHHS — MPABOOIYHY:

...Joseph was the most beloved of all the sons of Jacob [13, p.42].

Kpim npaBo6iuHOi mo3wuilii, 00'eéKTHa CHMHTaKceMa, SIK BHHSTOK, MOXE TaKOXK
3aiiMaTH JIIBOOIYHY MO3HUIIII0 O€3MOoCcCepeHbO Tepel Cy0'€KTOM MOPIBHSHHS:

Of all my prisons that is the worst [14, p. 375].

3anoBHEHHS Cy0'€eKTHOI 1 00'€KTHOI CEMAaHTUYHHUX MO3ULINA MPU BUPAKEHOMY
HalBHUIIMM CTYIIEHEM TMOpPIBHSHHS NPUKMETHHUKA TMPEAMKATI  PENpe3eHTYe
CEMaHTUKO-CUHTAKCHYHHI aCIeKT KaTeropii BaJieHTHOCTI [6, ¢. 155].

B cynepnatuBHiil KOHCTPYKIi, y SIKI BIAHOCHMM CyNEpJIaTUB BHUCTYIAE Y
GyHKUIT TMpenuKaThBa, PO3PI3HAIOTH O0JIraTopHy Ta (DaKyJIbTaTUBHY CHHTAKCEMHU.
BuzHnayanbHUM KOMIIOHEHTOM TaKOi KOHCTPYKIIii, 3BUYaliHO, BUCTYTA€ O0IIraTopHa
cuHTakcema (CyO'eKT TOPIBHSHHS), SKa  JIGKCUYHO BUpaxkeHa. DakyabTaTUBHA
CHUHTAKCEMa, X04a 1 € CyTTEBUM KOMIIOHEHTOM 3MICTY Takoi KOHCTPYKIIii, MOXKe OyTH
Hepeani30BaHo0 (00'€KT MOPIBHSHHSA):

The ground floors were cheapest ... [17, p. 121].

Takum  ymHOM, Ha  piBHI  (OPMAIBHO-CHHTAKCHYHOI  BaJCHTHOCTI
PO3PI3HAIOTECSA OOMIraTopHuil Ta (hakyabTaTUBHUM 11 PI3HOBUIM, IO 3YMOBIIOE
ICHYBaHHS BMIII€3a3HAUYECHUX CHHTaKceM [3, c. 48 — 56].
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[InanoM 3micTy cy0'ekTHOi 1 00'€KTHOI CHHTaKCeM € peajizallis 3arajbHO
KaTeropiajabHOi, BTUJICHOI Y CEMaHTHUIIl IMEHHHUKA, CEMHU ‘“TIpeIMETHICTh”. THUIIOBUM
3aco000M BHpakeHHS O00'€KTa MOPIBHSHHS € TEHITUBHI IUIIOpPAJbHI CHUHTaKCEeMH 3
HANOLIBIN B)KUBAHUM IPUHMEHHHUKOM Of, iIMEHHHK a00 3aiMEHHHK SKHX B MHOXKHHI
NpsIMO BKa3ylOTh Ha TPYIY MPEAMETIB, 3 AKOi 3a CTyNEHEeM IHTEHCHUBHOCTI O3HAKH
BUIUIAETHCSA TpeaMeT. Taki CHHTaKCeMH YacTO MOIIUPIOIOTHCS O3HAYCHHSIMH, SKi
BIUTMBAIOTh Ha 00'eM 00'€KTa TIOPIBHSHHA, a TaKOX HAa T€ 3HAYCHHS, SKE BHpakae
HAWBUIIMH CTYMIHb MOPIBHIHHS.

OTxe, camMe KOHTEKCT BiJirpa€ BUPIMIANBHY POJb y BHU3HAUYECHHI CEMaHTHKHU
CTYIIEHIB TIOPIBHSHHA MPHUKMETHHUKIB. B KOHTEKCTI NPUKMETHUKH OJEPXKYIOTb
S€KCTCHCIOHAJILHUM KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHs [7, ¢. 196]:

You are the dearest of women, and I love you [15, p. 217].
... he was the smallest of them all [10, p. 146].

You, sir, are the most phantom-like of all [15, p. 312].

... you were ... the dearest of my four Marys [14, p. 391].

MHOXUHY MpeIMETIB TOPIBHSHHS MOXKYTh 0OMEXYBAaTHU TaKl pEeCTPUKTOPH, SIK
JIOKaTUBHI 1 TEMIOpajbHl CHUHTAKCEMHU, CHUHTAKCEeMH CYO'€KTHBHOIO CHPUUHSTTS
Ta 1HIII, IO CHIBBIIHOCATHCS 3 Cy0'€KTOM MOPIBHIHHS:

The acres of Egypt might be limited, but they were the richest on earth ... [17, p. 73].

OO0'exT MOPIBHAHHS, NPSIMO HA3UBAIOYM MHOXHUHY TMPEIMETIB, SK MPaBUIIO
MMO3HAYAETHCS IMEHHUKOM B 3arajJbHOMY BIJIMIHKY MHOXHHU a00 3aliMEHHHKOM B
00'eKTHOMY BiIMIHKY MHOYKHUHH 3 HalHO1JIbIII YaCTOTHUM MPUHMEHHUKOM Of :

... but the nightclub was the easiest and softest of targets [18];
He is the oldest ... of us all [17, p. 23].

[IpaBoO6iYHY TO3UITII0 MOXKE 3aliMaTH TAKOX APYTOPSIHUMN YJieH PEUCHHS, 110
CITIBBITHOCUTBHCS 3 00'€KTOM MOPIBHSIHHS:

Delta soil is the richest in the world [17, p. 12].

Taki ApyropsiHi YJieHU PEYSHHS, IO CIIBBIIHOCATHCS 3 00'€EKTOM IOPIBHIHHSA,
€ (hopMaNbHO-TPAMATUYHUM BTIJIEHHSAM PO3WICHOBAHO BUPAKEHUX CIIOIYKAMH CIIB
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX (QYHKLINA 00'€KTa MOPIBHIHHS.

QakynbTaTUBHA CHUHTAaKCEMa, PEMPE3EHTOBaHA OO0'€KTOM MOPIBHSAHHS, €
BaJICHTHO 3B'S3aHOIO0 3 MPEIUKATOM 1 HEOOX1JHOO, ajie Ha BiAMIHY BiJ 0OJIraTOPHOI
CUHTaKCEeMH MOXe OyTH omylieHa a0 HOCUTH ONKUCOBUN XapaKTep:

Shall we walk up this way? I think it is the pleasantest ’[8, p. 171];

The days spent at Buxton were the happiest Mary had known since her captivity had
begun [14, p. 328].
TakuM  YMHOM, CEMAHTHUKO-CUHTAaKCUYHY  CTPYKTypy  pE€YeHHs 13
CyNepJaTUBHUM KOMIIOHEHTOM, LIO0 BUKOHYE pOJb IMEHHOI YacTUHHU MpPHUCYJKA,

HasiBHI MIDK HUMH 3B'SI3KU CTAHOBJISITH HEPO3/IJIbHY €IHICTB:
... he had been the most satisfactory of her husbands [14, p. 28].

... they were the richest and most respected of the tradesmen ... [15, p. 6].
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Her laughter was the most catching I ever had [11, p. 184].

SIk BUHO 3 HaBEICHUX MPHUKIAJIB, B 3JIEKHOCTI BiJl 3MICTY KOHTEKCTY, SIKUH
BU3HAauae 00'eM 00'ekTa TOPIBHAHHS, BIIHOCHHHM CylepiaTUB BHpaxae ado
CyIIepJIaTUBHO-BITHOCHE, a00 CymnepIaTHBHO-HOPMATHUBHE 3HAYCHHSI.

3aco0oMm, 110 CYTTEBO BIUIMBA€ HA 3HAYEHHS BIJHOCHOTO CyINepjiaTUBa, € U
IPOIEC PO3MIMPEHHS IMEHHOI YaCTWHU TPUCYAKA, SIKUU 3IIMCHIOETHCS 32 PaXyHOK
HaHW3yBaHHS MPEANKATIB, BAPAKECHUX CYIEPIaTHBOM:

He was _the strongest, the gayest and most handsome! [15, p. 21].

Take po3mmpeHHs, SK MPaBUIIO, MAa€ BIATIHOK €KCIPECHUBHOCTI 1 € 3aco000M
MIJCUJICHHS, 10 MIAKPECIIOE CTYIiHb IHTEHCUBHOCTI O3HAKH, 3BOJSYH JI0 MIHIMYyMY
mpolec NOpiBHAHHA. B 1IboMy MpHKiaai MOBa HE iie Mpo MOPIBHSHHS, ajie MpOIeC
MOPIBHSIHHSA MA€ThCS Ha yBas3l, 00 HIETbCS MPO KOHKPETHY 0CO0y, SKOCTI SIKOi
MOPIBHIOIOTHCS 3 AKOCTAMM JIIOAEH, IO i 0TOUYI0Th. TOMY JTy’Ke Ba’KKO OJJHO3HAYHO
BU3HAYUTH, L0 MEpPEBa)Ka€ y TAaKUX KOHCTPYKLISAX: MOPIBHAHHA YW I1JCHJICHHS.
SIKmo Kk BpaxyBaTH €MOLIMHY Hampyry BHCIIOBJIIOBAHHS (TIOKa3HUKOM SIKOi €
0co0JMBa 1HTOHAIIIS, 1110 TpadiuHO MEepPenaeThC 3HAKOM OKITUKY), TO MOYKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, 110 y JaHOMY BHIIaJIKy €KCIPECHBHO-IHTOHALIMHUN (akTop IOMiHYy€e Hal
HOPIBHAJIBHO-BIIHOCHUM, X04a IOPIBHSIHHS Ta CIIBCTABJICHHS HE BUKIIIOUAIOTHCA.

IMeHHa yacTHHA MPHUCYAKA, sIKA BUpa)KeHa HAWBUIIMM CTYIEHEM IMOpPIBHSIHHS,
MO’KE€ TaKOXX MaTH IpU coO01 3aJeKHI KOMIIOHEHTH: MPUCIIBHUKH, 1[0 HA3UBaIOTh
o3Haky cy0'ektuBHOI orinku (really, widely, probably); nmpucnisauk very Tormro:

There are black and golden raspberries, but the red are most readily available [19, p.
179].
... you are the very tiniest of twigs dropped into that torrent ... [9, p. 101].

HasBHICTh AKICHMX TPHUCIIBHUKIB BHOCUTH [0 CYNEPIATUBHOI KOHCTPYKIIIi
MIEBHI BIJITIHKM 3HAYEHHS (BIIEBHEHOCTI, CyMHIBY, IEPEKOHAHHS), TO/1 SIK O€JHAHHS
OPUCTIBHUKA VEIYy 1 CTYyNeHbOBAHOTO NMPUKMETHHMKA BKa3ye Ha JEII0 HIDKUY 3a
CTYTIEHEM IHTEHCUBHOCTI SIKICTh, HIXK Ta, sIKa BUPAXKE€HA CYTEepPIaTHBOM.

B psnl BumankiB iMEHHa YacTHHA MPUCYIKA MOXKE PO3TOPTATHCH ACSIKUMU
yrcaiBHuKamu (Second, third etc.), cimoBom next, siki TakoK BIIMBAIOTh Ha BIATIHOK
CYIEpJIaTUBHO-BIIHOCHOTO 3HAUEHHS HAMBHUIIIOTO CTYIIEHS OPIBHSHHS:

Summoned to sit beside him, she was made way for by the Italian woman, who took to
the floor a pasha as though they were second best [17, p. 41].

[li mpouecu cyTTEBO BIUIMBAIOTh Ha 3HAYEHHS BIHOCHOIO CYyIEpJIaTHBa,
BHOCSYM Yy BHUCJIOBJIIOBAHHS JOJATKOBI BIJATIHKH, ajié 4YacTillleé CTYNeHbOBaHI
NPUKMETHUKHU-TIPEIMKATUBY BUCTYNAIOTh B peYEHH1 0€3 T0AaTKOBUX MOJIU(DIKATOPIB.
B wamux jgocmikeHHsX 3adikcoBaHO Juie 15 KOHCTPYKIIH 3 SKICHUMH
NPUCIIBHUKAaMHU Ta MNPUCITIBHUKOM Very mpu cynepiatuBi. Lle ckmanae 4,9% mo
BIIHOIIIEHHIO /IO BHCIOBJIIOBAHb, B SKUX CYINEpJATHUB BHUCTYMAa€ Yy (QYHKIII
npenukatuBa (304 kouctpykiii) 1 0,4% 40 3aradbHOl KUIBKOCTI BITHOCHHUX
O3HA4YaJIbHOI 1 MPEIUKATUBHOI Cep BXKUBAHHS CyIepIaTUBHUX KOHCTPYKIIii (3800).
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CynepnaTuBHI KOHCTPYKIli, Y SKHX CyNepjaTHB BUKOHYE (YHKIIIO IMEHHOI
YaCTUHU NPHUCYJKA, BIAHOCATBHCS JO OLIHKOBUX CY/KEHb, B SKUX OI[IHKOBUMN
npeauKaT CKIagae sIpo BUCIOBIIOBaHHA. B Takomy cnocoOi (yHKIIOHYBaHHS
cymnepyiaTiBa BigoOpa)xkaeTbcsl JMHAMIKA 3B'SI3KYy JACCKPUITHBHOIO (OIMHUCOBOIO) 1
KBaT1(hiKaTUBHOTO ACIEKTIB 3MICTOBHOI CTPYKTYPU BUCJIOBITFOBAHHS.

Cama crienmdika SKICHUX TPUKMETHHKIB, K KJAacy CJiB, BHU3HAYA€ IXHIO
NoJBIMHY (YHKIIIO: JEHOTATUBHY 1 KBaJI(PIKAaTUBHY. Y OJHUX MPUKMETHHUKIB Ha
NeplInil JIaH BUCTYIA€ IEHOTaTMBHAa (YHKIS, y IHIIUX — OIliHKOBa. Yacto y
BUCJIOBJTIOBaHHI CyMIIIAIOTHCS OOMIBI BHIe3a3HaveHi QyHKIIT [2, c. 28 - 29]. [Ipu
BUKOPUCTAHHI TMPUKMETHUKIB, SKi BKIIOYAIOTHh BIACHE OLIIHKOBHHA CEMaHTHYHUN
KOMIIOHEHT, CYTTE€BO 3pOCTAa€ POJb OIIHKOBOTO Cy0'ekTa Yy KBami(ikaTUBHIN
CTpykTypi. YmMm diTKimie BHUPaXEHA OIlHKA, M0 MPSAMYE 10 3HAYCHHSA
“nobpe/morano”, TUM OUIBIIMM MOXK€ OYTH PO3XOJDKEHHS MIX pPEaJbHICTIO Ta
iHTepnperanieto (aktiB. Pazom 3 UM icHye “npaBuiio OLIBIIOCTI”, 32 SIKUM B SKOCTI
KpUTEPis ICTUHHOCTI BUCTYMAa€ CTYMiHb 3araJIbHONPUHHATOCTI TOTO YW 1HIIOTO
CHpUMHATTA |3, c. 55].

OIIHKOBO-03HAKOBa KOHCTPYKIISl 37aTHA peali3yBaTH HHU3KY OI[IHOK:
€CTETUYHY OIlIHKY 0co0M, TMpeaMeTa, CHUTYyallii; OI[IHKY MOpPaJIbHO-€TUYHUX Ta
IHTEJIEKTyaJIbHUX SIKOCTEH OCOOM; OIIIHKY MPEIMETIB, MPOIIECiB, (aKTIB 3a iXHHOIO
KOPUCHICTIO JIJISl JIFOJAMHM; €MOLINHO-OL[IHKOBE CTaBJIEHHS A0 JIOACH Ta OTOUyHYOi
niicHocTi [1, c. 17]:

... her long hair ... was the most beautiful he_had ever seen” [15, p. 262].
You are the most reserved of ladies 15, p. 87].
Bitterness was the worst of human failings” [12, p. 379].

Takum YMHOM, NPUKMETHUK B (OpPMI HANUBUIIOTO CTYIEHS TOPIBHAHHS,
Oyaydrd BHUPA3HUKOM TIPEIUKATHBHOI O3HAKW, BUCTYMAE OPTaHI3yIOUUM IICHTPOM
yChOT'O BHUCJIOBIIIOBaHHS 1 HECE Ha cOO1 HaWOUIbIlIe HABAHTAXKEHHSA. SIKICTh B TAKOMY
IPEIUKATUBHOMY CIIOBOCIIOJYY€HHI, 3 OJJHOTO OOKY, BUCTYIA€ SIK TaKa, HAJICKHICTh
SKO1 JI0 TIpeAMeTa paHillle He BHUCBITIIOBAJIACh, a 3 1HIIOrO OOKY, O3HaKa, Ha3BaHa
IMPUKMETHUKOM, BUSBIISIE HAWBUIIWM CTYIIHb 1HTEHCHBHOCTI ITi€i skocTi. Takwii
NPUKMETHUKOBUIM TIpEUKAT, peai3yloud CBIi BaJCHTHUN TOTEHIla], BUMAarae
3aMOBHEHHS OJIHI€T 00iraTopHOi 1 oAHIEl (aKyabTaTUBHOI cuHTakceM. [IpaBoOiuHa
dakyIpbTaTUBHA CHHTAKCEMA, IO pENpe3eHTye OO0'€KT TOPIBHSIHHS, € THUM
KOHTEKCTOM, SIKUW BU3HA4Yae 00'eM 00'ekTa MOPIBHSHHS 1 O€3M10CepeIHhO BIUITMBAE HA
T€ 3HAUCHHS, AKE BUpaxae cyrnepiaTuB. [[paBoOIuHy MO3UILII0 MOXKE 3aiiMaTH TaKOXK
JIPYTOPSIAHUMN YJIEH PEUEHHSI, IO CIIBBITHOCUTHCS 3 00'€KTOM MOPIBHSIHHS 1 BUKOHYE
HOro ceMaHTUKO-CUHTAKCHYHI (DYHKIIII.
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Ninzeicmura XXI cmoaimms: H061i 00CAIOKeHHS | nepcneKmueu

B cmammi pozensioaemvca npukmemuuxosuii cynepiamug AK CHeyianizo8aHull MOGHUL
3aci6, npucmocoganutl 01 8i00OPANCEHHA KPUMUYHUX MOYOK 8UABY AKOCMI, A Omdice i Mipu peyell
Ha onucogomy pisHi. Jlocniodceno ocobausocmi 1020 QYHKYIOHY8AHHS 68 AKOCMI NpeouKamusd 6
DI3HUX MUNAx mexcmie, AKUM NPUMamaHHuli BUCOKUL Pi6eHb MOBIEHHEBGOI GNIUBOBOCMI.

Knwuoei cnosa: cynepramus, cydo’ekm nopieHauHs, 06 €Km NOPIGHAHHA, (PaKyIbmMamuena
cunmaxcema, ooieamopHa cuHmaxcema.

B cmamove paccmampueaencs cynepianiue npuiazamelbHblX KAk CneyudlbHoe A3blKoeoe
cpe()cmeo, Komopoe ucnojb3yemcsi 01 0m06panC€Huﬂ Kpumu4deCcKux nouexk nposelenusl kavecmeda,
a, Cﬂ6006am€ﬂbH0, u mepbul eemeﬁ Ha onucamejlbHoM YpO6He. Hcczzedyiomc;z ocobennocmu e2o
d)yHKL;MOHupO@GHMﬂ 6 Kauecmee npedukamuea 6 pAa3HblX munax mekcmada, Komopbsle
Xapakmepusyromci 6blCOKUM YPOBHEM A3b1KO6020 6030€elcmeusl.

Kntwouesvle  cnoea:  cynepnamus,  cyOvekm — cpaeHeHus,  00beKm — CpasHeHus,
Gakyrbmamuenas cunmaxkcema, 001UeaAmMoOpHAs CUHMAKCEMA.

The paper considers the adjective superlative as a specific linguistic device that represents
the highest points of expressing quality and measure of things on the descriptive level, respectively.
Emphasized are its functions in various text types conveying a high level of language impact.

Key words: superlative, subject of comparison, object of comparison, optional syntaxeme,
obligatory syntaxeme.

144



